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Wniosek o dofinansowanie małego projektu ze środków
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
Program Interreg Polska - Słowacja 2021 - 2027.

Žiadosť o financovanie malého projektu z Európskeho fondu regionálneho rozvoja Program Interreg Poľsko
- Slovensko 2021 - 2027

A. Identyfikacja projektu / A. Identifikácia projektu

Tytuł małego projektu / Názov malého
projektu: Na hranici/Na granicy

Numer małego projektu / Číslo malého
projektu: INT/KAR/II/0025

Data i godzina złożenia wniosku / Dátum
a čas podania žiadosti: 2026-01-12 12:52:59

Liczba kontrolna / Kontrolné číslo: 3636958418

A.1

Priorytet / Priorita Priorytet 3. Twórcze i atrakcyjne turystycznie pogranicze/Priorita 3. Tvorivé a turisticky
atraktívne pohraničie

Nazwa wnioskodawcy /
Názov žiadateľa Obec Palota

Nazwa partnera
zagranicznego / Názov
zahraničného partnera

Gmina Komancza

Zarządzający FMP /
Správca FMP Stowarzyszenie Euroregion Karpacki

Miejsce realizacji
projektu / Mesto realizácie
projektu

Obec Palota
Palota

Termin rozpoczęcia
projektu / Dátum začiatku
projektu

2026-04

Termin zakończenia
projektu / Dátum ukončenia
projektu

2026-09

Okres realizacji projektu /
Obdobie realizácie projektu 6 miesięcy
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A.2 Budżet projektu ogółem / Celkový rozpočet projektu

Wartość całkowita 100% / 100% celková
hodnota 38 338,36 € 100%

Partnerstwo /
Partnerstvo

Dofinansowanie z
EFRR i % /
Spolufinancovanie z EFRR a
%

Współfinansowanie z
budżetu państwa i % /
Spoločné financovanie zo
štátneho rozpočtu a %

Wkład
własny i % /
Vlastný
príspevok a %

Razem /
Spolu

Udział
partnera /
Účasť partnera

Obec Palota
30 670,67 € 0,00 € 7 667,69 € 38 338,36

€ 100,00%
80% 0% 20%

Razem / Spolu 30 670,67 € 0,00 € 7 667,69 € 38
338,36 € 100%

A.3 Wskaźniki produktów ogółem / Ukazovatele výstupu projektu spolu

Partner / Partner Wskaźniki produktów programu / Programové ukazovatele výstupu

Obec Palota

RCO 77 – Liczba obiektów kulturalnych i turystycznych objętych wsparciem

RCO 115 – Wspólnie organizowane transgraniczne wydarzenia publiczne

RCO 87 – Organizacje współpracujące ponad granicami

RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych działaniach transgranicznych

Partner / Partner Wskaźniki produktów własnych / Vlastné ukazovateľe výsledku

Obec Palota

B. Partnerstwo / B. Partnerstvo

B.1 Wnioskodawca / B.1 žiadateľ

Podstawowe informacje / Základné informácie

Nazwa / názov Obec Palota

Kategoria wnioskodawcy/status
prawny / Typ žiadateľa

SK/ samorząd terytorialny (i jego jednostki organizacyjne) gminy

Numer we właściwym rejestrze
i nazwa rejestru / Číslo v
príslušnom registri a názov registra

NIP / DIČ 2021173704

REGON / IČO 00323373

Kraj / Krajina Słowacja

Województwo / Kraj Preszowski Kraj Samorządowy

Powiat / Okres Medzilaborce

Gmina / obec Palota
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Miejscowość kod pocztowy /
Mesto PSČ

Palota 068 01

Ulica i numer / Ulica a číslo Palota 45

Telefon kontaktowy / Telefónne
číslo +421905595726

Adres e-mail / Emailová adresa obecpalota@zoznam.sk

Strona www / Webstránka www.palota.sk

Prawna reprezentacja
wnioskodawcy / Právne zastúpenie
žiadateľa

Vasiľ Bomberovič
starosta obce

Osoba do kontaktu w sprawie
projektu / Kontaktná osoba pre
projekt

Vasiľ Bomberovič

+421905595726
obecpalota@zoznam.sk

B.2 Partner zagraniczny (obligatoryjny) 1 / B.2 Zahraničný partner (povinný) 1

Podstawowe informacje / Základné informácie

Nazwa partnera 1 / Názov
partnera 1 Gmina Komancza

Kategoria partnera małego
projektu/status prawny 1 / Typ
partnera malého projektu 1

PL/ jednostki samorządu terytorialnego wraz podległymi im jednostkami
organizacyjnymi oraz ich stowarzyszenia i związki

Numer we właściwym rejestrze
i nazwa rejestru / Číslo v
príslušnom registri a názov registra

partner nie posiada numeru we właściwym rejestrze / Partner nemá číslo v
príslušnom registri

NIP / DIČ 6871785088

REGON / IČO 370440755

Kraj / Krajina Polska

Województwo / Kraj podkarpackie

Powiat / Okres sanocki

Gmina / obec Komańcza

Miejscowość kod pocztowy /
Mesto PSČ

Komańcza 38 543

Ulica i numer / Ulica a číslo Komancza 166

Telefon kontaktowy / Telefónne
číslo 004813 4677035

Adres e-mail / Emailová adresa urzad@komancza.pl

Strona www / Webstránka www.komancza.pl

Prawna reprezentacja Partnera
/ Právna subjektivita partnera

Roman Bzdyk
wojt gminy



Interreg

Wersja z dnia 12-01-2026 - liczba kontrolna 3636958418 4 / 23

Osoba do kontaktu w sprawie
projektu / Kontaktná osoba pre
projekt

Anna Wiszniewski-Tchoryk

004813 4677035 wew. 45
awiszniewski@komancza.pl

C. Opis projektu / C. Opis projektu

1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
projektu / 1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu

Obce Palota a Gmina Komancza sa vyznačujú špecifikami, ktoré
ovplyvňujú smerovanie ich rozvoja. Obrazne povedané, obe partnerské
obce predstavujú symbolickú bránu pri vstupe na územie partnerského
štátu. Vzájomná spolupráca, ktorá sa traduje od roku 1999, otvorením
medzinárodného železničného hraničného prechodu, sa výrazným
spôsobom zintenzívnila na začiatku 21. storočia, keď sa vďaka
prostriedkom fondu Phare CBC podarilo dokončiť cestnú komunikáciu
a následne otvoriť cestný hraničný prechod známy ako Palota –
Radoszyce. V katastri obce Palota sa takisto nachádza hraničný
prechod kategórie turistický, čím sa obec stala atraktívnou pre
turistickú časť obyvateľstva a zvýšila sa potreba dobudovanie
infraštruktúry v oblasti cestovného ruchu a kultúry. Uvedené
skutočnosti prispeli k tomu, že vzájomné kontakty medzi obyvateľmi
oboch obcí je možné označiť ako veľmi blízke a priateľské. Počas tohto
dlhého obdobia spolupráce sa realizovali viaceré aktivity, ktorých
spoločným atribútom bolo vzájomne spoznanie sa, identifikácia potrieb
a následný rozvoj konkrétnych cezhraničných foriem obojstrannej
spolupráce. Určité „administratívne“ prekážky brániace rozšíreniu
spolupráce boli odstránene vstupom oboch partnerských krajín do
Schengenského priestoru. Realizácia tohto projektu nepochybne
prispeje k vytvoreniu kreatívneho priestoru pre zachovanie miestnych
zvykov a tradičných remesiel, k zatraktívnenie regiónu pre turistov, čo
podporí cestovný ruch a môže napomôcť k vzniku nových pracovných
miest v regióne. Realizáciou spoločných kultúrno-spoločenských aktivít
tohto projektu sa prehĺbi a zintenzívni spolupráca partnerov projektu,
nadviažu sa nové osobné kontakty, čím vykonáme ďalší krok k
odstráneniu kontaktných bariér medzi slovákmi a poliakmi. Gminy
Palota i Komancza charakteryzują się specyfiką, która wpływa na
kierunek ich rozwoju. Mówiąc obrazowo, obie gminy partnerskie
stanowią
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1. Uzasadnienie potrzeby realizacji
projektu / 1. Odôvodnenie potreby realizácie
projektu

symboliczną bramę przy wjeździe na terytorium państwa
partnerskiego. Współpraca, która trwa od 1999 r., kiedy to otwarto
międzynarodowe przejście graniczne dla ruchu kolejowego, znacznie
się zintensyfikowała na początku XXI wieku , kiedy to dzięki środkom z
funduszu Phare CBC udało się ukończyć budowę drogi, a następnie
otworzyć przejście graniczne znane jako Palota – Radoszyce. Na
terenie gminy Palota znajduje się również przejście graniczne kategorii
turystycznej, dzięki czemu gmina stała się atrakcyjna dla turystów i
wzrosło zapotrzebowanie na rozbudowę infrastruktury turystycznej i
kulturalnej. Wymienione fakty przyczyniły się do tego, że wzajemne
kontakty między mieszkańcami obu gmin można określić jako bardzo
bliskie i przyjazne. W trakcie tego długiego okresu współpracy
zrealizowano wiele działań, których wspólnym atrybutem było
wzajemne poznanie się, identyfikacja potrzeb i późniejszy rozwój
konkretnych form współpracy transgranicznej. Pewne
„administracyjne” przeszkody utrudniające rozszerzenie współpracy
zostały usunięte wraz z przystąpieniem obu krajów partnerskich do
strefy Schengen. Realizacja tego projektu niewątpliwie przyczyni się do
stworzenia kreatywnej przestrzeni dla zachowania lokalnych
zwyczajów i tradycyjnych rzemiosł, zwiększenia atrakcyjności regionu
dla turystów, co wspomoże turystykę i może przyczynić się do
powstania nowych miejsc pracy w regionie. Realizacja wspólnych
działań kulturalno-społecznych w ramach tego projektu pogłębi i
zintensyfikuje współpracę partnerów projektu, nawiążą się nowe
kontakty osobiste, co będzie kolejnym krokiem w kierunku zniesienia
barier kontaktowych między Słowakami i Polakami.

2. Cele projektu / 2. Ciele projektu

Cel główny / Hlavný cieľ
Projekt bude prostriedkom na vytváranie a rozvíjanie kreatívnych
priestorov a dielní zameraných napr. na zachovanie, popularizáciu,
prezentáciu a transformáciu miestnych zvykov a tradičných remesiel,
čím sa obohatí ponuka turistických služieb a možnosť zmysluplného
trávenia času v regióne. Cieľom projektu je tiež udržiavať živú kultúru,
a to uskutočnením podujatia na podporu a udržanie zvykov miestnej
komunity. Projekt będzie narzędziem do tworzenia i rozwijania
kreatywnych przestrzeni i warsztatów skupiających się np. na
zachowaniu, popularyzacji, prezentacji i transformacji lokalnych
zwyczajów i tradycyjnych rzemiosł, co wzbogaci ofertę usług
turystycznych i możliwości spędzania czasu w regionie. Celem projektu
jest również podtrzymanie żywej kultury poprzez organizację wydarzeń
wspierających i utrwalających zwyczaje lokalnej społeczności.
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2. Cele projektu / 2. Ciele projektu

Cele szczegółowe / Špecifický cieľ
Špecifický cieľom malého projektu je posilnenie úlohy udržateľnej
kultúry v cezhraničnom území, vytvorením priestoru na uchovávanie a
prezentáciu kultúrneho dedičstva. Prehlbovanie a rozvoj cezhraničnej
spolupráce medzi partnerskými organizáciami a cieľovými skupinami
obce Palota – Gmina Komancza zameraných na rozvoj potenciálu
rozvoja prihraničného územia v oblasti cestovného ruchu s využitím
prírodného a kultúrneho dedičstva pohraničia. Cieľom je integrovať
cieľové skupiny do cezhraničného diania, ako aj vyvolať záujem
obyvateľov predmetného územia o veci verejné a cezhraničný
spoločenský život. Realizáciou projektu sa vytvorí priestor na
prezentáciu kultúry, miestnych zvykov a tradičných remesiel.
Realizácia investičnej časti projektu je nevyhnutná z dôvodu absencie
priestoru v obci Palota na propagáciu a prezentáciu kultúry, miestnych
zvykov a tradičných remesiel. V prípade nerealizácie tohto projektu by
obec nebola schopná poskytovať cezhraničnej verejnosti informačné a
propagačné aktivity v takom rozsahu ako pri realizácii tohto projektu.
Realizácia investičnej časti nie je preto hlavným cieľom tohto projektu,
ale iba prostriedok na zlepšenie ponuky prezentácie kultúrno –
historického dedičstva v cezhraničnom priestore. Szczególnym celem
tego niewielkiego projektu jest wzmocnienie roli zrównoważonej
kultury na obszarze transgranicznym poprzez stworzenie przestrzeni
do przechowywania i prezentacji dziedzictwa kulturowego. Pogłębianie
i rozwój współpracy transgranicznej między organizacjami
partnerskimi i grupami docelowymi gminy Palota – Gmina Komancza,
ukierunkowanej na rozwój potencjału rozwoju obszaru przygranicznego
w dziedzinie turystyki z wykorzystaniem dziedzictwa przyrodniczego i
kulturowego pogranicza. Celem jest integracja grup docelowych w
działaniach transgranicznych, przybliżenie dotychczasowej i obecnej
współpracy gminy Palota i gminy Komancza, a także wzbudzenie
zainteresowania mieszkańców tego obszaru sprawami publicznymi i
transgranicznym życiem społecznym. Realizacja projektu stworzy
przestrzeń do prezentacji dotychczasowej współpracy, a także do
poprawy świadomości mieszkańców pogranicza i odwiedzających ten
obszar na temat historii, kultury, mniejszości, lokalnych zwyczajów i
tradycyjnych rzemiosł. Realizacja części inwestycyjnej mikroprojektu
jest konieczna ze względu na brak przestrzeni w gminie Palota do
promocji i prezentacji współpracy transgranicznej partnerów projektu,
dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego regionu przygranicznego, co
zapewni rozwój i pogłębienie współpracy transgranicznej podmiotów z
regionu przygranicznego. W przypadku niezrealizowania tego projektu
gmina nie byłaby w stanie zapewnić transgranicznej społeczności
działań informacyjnych i promocyjnych w takim zakresie, jak w
przypadku realizacji tego projektu. Realizacja części inwestycyjnej nie
jest zatem głównym celem tego projektu, ale jedynie środkiem
służącym poprawie oferty prezentacji dziedzictwa kulturowo-
historycznego w obszarze transgranicznym.
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3. Grupy docelowe / 3. Cieľové skupiny

turyści, którzy korzystają z
atrakcji turystycznych Pogranicza
/ turisti, ktorí využívajú turistické
atrakcie pohraničia,

mieszkańcy obszaru wsparcia, w
tym grupy osób zagrożonych
wykluczeniem społecznym /
obyvatelia programovej oblasti
vrátane skupín osôb ohrozených
sociálnym vylúčením,

- partneri projektu a obyvatelia
partnerských obcí - organizácie a
subjekty partnerských obcí a priľahlých
oblastí - účastníci projektu - regionálne a
miestne samosprávy slovensko-poľského
pohraničia - návštevníci územia Vplyv na
cieľové skupiny projektu: - zvýšenie
atraktívnosti regiónu z pohľadu turizmu -
zlepšenie celkovej situácie a zvýšenie
blahobytu obyvateľov partnerských obcí a
okolitého regiónu - podpora subjektov
kultúry, vzdelávania, turizmu a
cestovného ruchu v prihraničnom regióne
- rozvoj ďalších aktivít za účelom
prehĺbenia spolupráce na pohraničí.
Realizácia projektu ovplyvní posilnenie
atraktívnosti a konkurencieschopnosti
širšieho regiónu. Zvýšený záujem o
turistickú ponuku prihraničnej oblasti
zase bude mať pozitívny vplyv na
zlepšenie sociálnoekonomickej situácie
miestneho obyvateľstva. Výstup malého
projektu - izba tradícií, kde bude
vytvorený priestor pre uchovávanie a
propagáciu kultúrneho dedičstva
cezhraničného regiónu bude voľne
prístupná pre všetky cieľové skupiny
bezodplatne. - partnerzy projektu i
mieszkańcy gmin partnerskich -
organizacje i podmioty gmin partnerskich
i obszarów przyległych - uczestnicy
projektu - samorządy regionalne i lokalne
słowacko-polskiego pogranicza -
odwiedzający ten obszar Wpływ na grupy
docelowe projektu: - zwiększenie
atrakcyjności regionu z punktu widzenia
turystyki - poprawa ogólnej sytuacji i
zwiększenie dobrobytu mieszkańców
gmin partnerskich i okolicznych regionów
- wsparcie podmiotów zajmujących się
kulturą, edukacją, turystyką i ruchem
turystycznym w regionie przygranicznym
- rozwój dalszych działań w celu
pogłębienia współpracy na obszarze
przygranicznym. Realizacja projektu
wpłynie na wzmocnienie atrakcyjności i
konkurencyjności całego regionu.
Zwiększone zainteresowanie ofertą
turystyczną obszaru przygranicznego
będzie miało pozytywny wpływ na
poprawę sytuacji społeczno-gospodarczej
lokalnej ludności. Wynikiem małego
projektu jest pokój tradycji, w którym
powstanie przestrzeń do przechowywania
i promowania dziedzictwa kulturowego
regionu transgranicznego. Będzie on
ogólnodostępny dla wszystkich grup
docelowych bezpłatnie.
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4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo

1) Wspólne przygotowanie projektu / Spoločná príprava projektu
Projekt bol pripravený spoločne. Proces jeho spracovania sa začal
stretnutím predstaviteľov oboch obci , na ktorých sa zadefinovala
podstata problému a konečný cieľ jeho riešenia. Jednotlivé súčasti
projektu boli spracované spoločne s využitím elektronickej
komunikácie a osobných stretnutí vedení obcí. Projekt został
przygotowany wspólnie. Proces jego opracowania rozpoczął się
spotkaniem przedstawicieli obu gmin, podczas którego zdefiniowano
istotę problemu i ostateczny cel jego rozwiązania. Poszczególne
elementy projektu zostały opracowane wspólnie przy wykorzystaniu
komunikacji elektronicznej i osobistych spotkań władz gmin.

4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo

2) Wspólna realizacja projektu / Spoločná realizácia projektu
Projekt bude realizovaný spoločne prostredníctvom presne definovanej
spolupráce a poľským partnerom. Na strane jednej to znamená
prevzatie celkovej zodpovednosti za realizáciu projektu ako celku a na
strane druhej prínos partnera po stránke organizačnej a metodickej
súčinnosti. Dôležitá bude aktívna angažovanosť partnerov pri realizácii
každej etapy projektu a celkový monitoring jeho priebehu. cezhraničný
partner projektu sa bude aktívne zúčastňovať na kultúrnom podujatí,
taktiež prispeje k vybaveniu izby tradícií. Projekt będzie realizowany
wspólnie poprzez ściśle określoną współpracę z partnerem polskim. Z
jednej strony oznacza to przejęcie całkowitej odpowiedzialności za
realizację projektu jako całości, a z drugiej strony wkład partnera w
zakresie współpracy organizacyjnej i metodologicznej. Ważne będzie
aktywne zaangażowanie partnerów w realizację każdego etapu
projektu oraz ogólne monitorowanie jego przebiegu. Partner
transgraniczny projektu będzie aktywnie uczestniczył w wydarzeniu
kulturalnym, a także przyczyni się do wyposażenia pokoju tradycji.

4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo

3) Wspólny personel projektu / Spoločný personál projektu
Na zabezpečenie účinnej implementácie projektu sa vymenuje spoločný
projektový tím, ktorý bude zodpovedať za správne vecné a finančné
riadenie projektu. Členovia projektového tímu budú zodpovední aj za
správnu a úspešnú propagáciu projektu a náležitú prípravu žiadostí o
platbu. Projektový tím bude medzi sebou úzko spolupracovať. W celu
zapewnienia skutecznej realizacji projektu zostanie powołany wspólny
zespół projektowy, który będzie odpowiedzialny za prawidłowe
zarządzanie merytoryczne i finansowe projektem. Członkowie zespołu
projektowego będą również odpowiedzialni za prawidłową i skuteczną
promocję projektu oraz odpowiednie przygotowanie wniosków o
płatność. Zespół projektowy będzie ściśle współpracował między sobą.

4A. Partnerstwo / 4a Partnerstvo
4) Wspólne finansowanie projektu / Spoločné financovanie projektu
nerelevantné
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4B. Transgraniczność / 4b. Cezhraničný
charakter

1) Transgraniczny wymiar inwestycji (Jeśli dotyczy) / Cezhraničný charakter
investície (ak sa vzťahuje)*
Umiestnenie projektu "na hranici" zabezpečuje cezhraničný charakter
investície už svojou polohou a tiež zameraním na udržiavanie
povedomia o miestnych/cezhraničných zvykoch
miestneho/cezhraničného obyvateľstva. Izba tradícií sa stane miesto
pre uchovávanie pamäte regionálnych/cezhraničných zvykov a tradícií
hmotného dedičstva rusínov/lemkov na ktoré bude plynule nadväzovať
uchovávanie nehmotného dedičstva prostredníctvom podujatia na
ktorom bude prezentovaná kultúra prihraničia. Lokalizacja projektu
„na granicy” zapewnia transgraniczny charakter inwestycji już samym
swoim położeniem, a także skupieniem się na utrzymaniu świadomości
lokalnych/transgranicznych zwyczajów lokalnej/transgranicznej
ludności. Izba tradycji stanie się miejscem przechowywania pamięci o
regionalnych/transgranicznych zwyczajach i tradycjach materialnego
dziedzictwa Rusinów/Lemków, które będzie płynnie łączyć się z
zachowaniem niematerialnego dziedzictwa poprzez wydarzenie,
podczas którego zostanie zaprezentowana kultura pogranicza.

4B. Transgraniczność / 4b. Cezhraničný
charakter

2) Transgraniczność produktów projektu / Cezhraničnosť výstupov projektu
Projekt ma výrazný pozitívny cezhraničný dopad na obidvoch stranách
hranice, vzhľadom k tomu, že aktivity, výsledky a výstupy projektu sa
naplánovali k efektívnemu dosiahnutiu spoločného cieľa a naplneniu
cieľov Programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021-2027. Vo
všeobecnosti môžme povedať že cezhraničný dopad projektu prispieva
k odstráňovaniu kultúrno spoločenských bariér, vytvára a prehlbuje
horizontálne a vertikálne štruktúry spolupráce, prináša nové kontakty a
vytvára podmienky pre rozvoj a ďalšiu podporu rozvíjania vzťahov v
oblastí kultúry a vzdelávania v prihraničnom regióne. Projekt ma
wyraźny pozytywny wpływ transgraniczny po obu stronach granicy,
biorąc pod uwagę fakt, że działania, wyniki i efekty projektu zostały
zaplanowane tak, aby skutecznie osiągnąć wspólny cel i zrealizować
cele Programu Interreg Polska – Słowacja 2021-2027. Ogólnie rzecz
biorąc, można powiedzieć, że transgraniczny wpływ projektu
przyczynia się do eliminowania barier kulturowych i społecznych,
tworzy i pogłębia poziome i pionowe struktury współpracy, przynosi
nowe kontakty i stwarza warunki do rozwoju i dalszego wspierania
rozwoju relacji w dziedzinie kultury i edukacji w regionie
przygranicznym.
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4B. Transgraniczność / 4b. Cezhraničný
charakter

3) Transgraniczność grup docelowych / Cezhraničnosť cieľových skupín
Cezhraničný dopad je definovaný konkrétne v zapojení poľského
partnera do prípravy a realizácie jednotlivých aktivít, vo využívaní
výstupov a výsledkov projektu partnermi na oboch stranách hranice
ako aj propagáciou nášho regiónu ako regiónu, ktorý ponúka možnosti
využitia voľného času na aktívny oddych a spoznávanie kultúrnych a
historických tradícii, čím sa stáva vyhľadávaným cieľom turistov z
oboch strán hranice. Tým že je projekt situovaný skoro priamo na
hranici, bude dostupnosť výstupov projektu maximálne prístupná pre
cieľovú skupinu tak slovenských ako aj poľských obyvateľov
prihraničného územia. Podujatie v rámci projektu bude propagované
prostredníctvom partnerov projektu a tým sa osloví cieľová skupina po
oboch stranách hranice. Wpływ transgraniczny definiuje się konkretnie
jako zaangażowanie polskiego partnera w przygotowanie i realizację
poszczególnych działań, wykorzystaniu wyników i rezultatów projektu
przez partnerów po obu stronach granicy, a także promocji naszego
regionu jako regionu oferującego możliwości spędzania wolnego czasu
na aktywnym wypoczynku i poznawaniu tradycji kulturowych i
historycznych, dzięki czemu staje się on popularnym celem turystów z
obu stron granicy. Ponieważ projekt jest zlokalizowany niemal
bezpośrednio na granicy, wyniki projektu będą maksymalnie dostępne
dla grupy docelowej, zarówno słowackich, jak i polskich mieszkańców
obszaru przygranicznego. Wydarzenie w ramach projektu będzie
promowane przez partnerów projektu, dzięki czemu dotrze do grupy
docelowej po obu stronach granicy.

4B. Transgraniczność / 4b. Cezhraničný
charakter

4) Trwałość transgranicznego partnerstwa / Udržateľnosť cezhraničného
partnerstva
Kooperácia miestnych subjektov a partnerská spolupráca v oblasti
vytvára podmienky pre zachovanie spoločných kultúrnych tradícií a
prispieva k sociálno-ekonomickému rozvoju slovensko-poľského
cezhraničného regiónu a prispieva k jeho trvalo udržateľnému rozvoju.
Vo všeobecnosti môžeme povedať že všetky aktivity, výstupy a výsledky
prispievajú k rozvoju cezhraničnej spolupráce čím je jasne
zadefinovaný a vyšpecifikovaný cezhraničný dopad projektu. Partneri
projektu plánujú aj po skončení projektu ďalšiu užšiu spoluprácu,
hlavne v oblasti kultúry a zachovania zvykov národnostných menšín,
ale aj v oblasti podpory turizmu, miestnej ekonomiky ako aj podpory
ochrany životného prostredia. Tento záväzok bude tiež potvrdený
podpisom Memorandom o spolupráci, ktoré bude podpísané v rámci
realizácie tohto projektu. Współpraca podmiotów lokalnych i
partnerstwo w tym obszarze stwarza warunki do zachowania
wspólnych tradycji kulturowych i przyczynia się do rozwoju społeczno-
gospodarczego regionu transgranicznego Słowacji i Polski oraz do jego
zrównoważonego rozwoju. Ogólnie można powiedzieć, że wszystkie
działania, wyniki i rezultaty przyczyniają się do rozwoju współpracy
transgranicznej, dzięki czemu wpływ projektu na współpracę
transgraniczną jest jasno zdefiniowany i określony. Partnerzy projektu
planują dalszą, ściślejszą współpracę po zakończeniu projektu, głównie
w dziedzinie kultury i zachowania zwyczajów mniejszości narodowych,
ale także w zakresie wspierania turystyki, lokalnej gospodarki oraz
ochrony środowiska. Zobowiązanie to zostanie również potwierdzone
podpisaniem porozumienia o współpracy, które zostanie podpisane w
ramach realizacji tego projektu.
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5. Trwałość projektu / 5. Udržateľnosť
projektu

Inštitucionálna a finančná udržateľnosť výstupov a výsledkov projektu
je do budúcna garantovaná žiadateľom o finančný príspevok. Obec
Palota je zriadená zákonom č.369/1990 Z. z. v znení neskorších
predpisov, čím je jednoznačne zabezpečená inštitucionálna a finančná
udržateľnosť výstupov a výsledkov projektu. Obec Palota dlhodobo
spolupracuje s partnermi a inštitúciami a v rámci svojej pôsobnosti
organizuje rôzne aktivity zamerané na šport, kultúrne a spoločenské
aktivity, aktivity v oblasti rozvoja cestovného ruchu a iné aktivity na
zlepšenie života obyvateľov regiónu. Voľné finančné prostriedky sa
snaží investovať do rozvoja infraštruktúry, ktorá má zvýšiť úroveň
poskytovaných služieb v rámci regiónu, čo jasným spôsobom deklaruje
záruky udržateľnosti výsledkov a výstupov projektu a ich ďalšieho
rozvoja do budúcnosti. Po ukončení projektu bude v rámci
udržateľnosti projektu zabezpečená prevádzka a údržba izby tradícií v
réžii obce Palota. Partneri tiež plánujú pravidelné stretnutia na
udržanie nielen projektu ale aj lokálnej identity a miestnych zvykov.
Instytucjonalna i finansowa trwałość wyników i rezultatów projektu jest
zagwarantowana przez wnioskodawcę ubiegającego się o
dofinansowanie. Gmina Palota została utworzona na mocy ustawy nr
369/1990 Z. z. z późniejszymi zmianami, co jednoznacznie zapewnia
instytucjonalną i finansową trwałość wyników i rezultatów projektu.
Gmina Palota od dawna współpracuje z partnerami i instytucjami oraz
w ramach swoich kompetencji organizuje różne działania związane ze
sportem, kulturą i życiem społecznym, rozwojem turystyki oraz inne
działania mające na celu poprawę jakości życia mieszkańców regionu.
Wolne środki finansowe stara się inwestować w rozwój infrastruktury,
która ma podnieść poziom świadczonych usług w regionie, co w jasny
sposób gwarantuje trwałość wyników i rezultatów projektu oraz ich
dalszy rozwój w przyszłości. Po zakończeniu projektu, w ramach jego
trwałości, zapewnione zostanie funkcjonowanie i utrzymanie pokoju
tradycji pod kierownictwem gminy Palota. Partnerzy planują również
regularne spotkania mające na celu utrzymanie nie tylko projektu, ale
także lokalnej tożsamości i lokalnych zwyczajów.

D. Zadania projektu / D. Úlohy projektu

Zadanie nr 1 / Úloha č. 1

Nazwa zadania / Názov úlohy Izba tradícií 2.0/Pokój tradycji 2.0

Partner realizujący / Realizujúci partner Obec Palota

Termin realizacji / Termín realizácie 2026-04 - 2026-09

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Obec Palota
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Opis zadania / Opis úlohy

V rámci projektu budú realizované stavebné úpravy izby tradícií, čím sa
vytvorí priestor uchovávanie hmotného dedičstva cezhraničného
územia, ktoré budú zozbierané a priebežne dopĺňané od
miestneho/cezhraničného obyvateľstva, aby tak mohol byť na jednom
mieste umiestnený odkaz minulých generácií pre budúce generácie. Ak
by sa takýto priestor v rámci projektu nevytvoril, mohlo by dôjsť k
nezvratnej strate hmotného dedičstva, nakoľko mnohí považujú
artefakty minulosti za odpad a zbavujú sa týchto vzácnych predmetov a
tým strácame dotyk s našimi tradíciami a zvykmi. V rámci tejto
investície budú tiež uskutočnené drobné úpravy exteriéru budovy v
ktorej sa bude nachádzať Izba tradícií. Predmetom úprav bude najmä
odstránenie keramickej dlažby, zámkovej dlažby a obrubníkov a montáž
novej podlahy, predsteny, izolácia, úprava podkladu, soklu, osadenie
nových parkových obrubníkov a zámkovej dlažby. Realizácia investičnej
časti projektu je nevyhnutná z dôvodu absencie priestoru v obci Palota
na propagáciu a prezentáciu kultúry, miestnych zvykov a tradičných
remesiel. V prípade nerealizácie tohto projektu by obec nebola schopná
poskytovať cezhraničnej verejnosti informačné a propagačné aktivity v
takom rozsahu ako pri realizácii tohto projektu. Realizácia investičnej
časti nie je preto hlavným cieľom tohto projektu, ale iba prostriedok na
zlepšenie ponuky prezentácie kultúrno – historického dedičstva v
cezhraničnom priestore. Táto investícia bude propagovaná v zmysle
pravidiel publicity programu, bude propagovaná prostredníctvom
informačných kanálov partnerov projektu. Taktiež je plánované aj po
skončení projektu, že tento priestor bude zakomponovaný do všetkých
podujatí, ktoré sa budú uskutočňovať v obci v spolupráci s
cezhraničným partnerom. W ramach projektu zostaną przeprowadzone
prace budowlane w sali tradycji, dzięki czemu powstanie przestrzeń do
przechowywania materialnego dziedzictwa obszaru transgranicznego,
które będzie gromadzone i uzupełniane na bieżąco przez
lokalną/transgraniczną społeczność, aby w jednym miejscu

Opis zadania / Opis úlohy

można było umieścić dziedzictwo poprzednich pokoleń dla przyszłych
pokoleń. Gdyby w ramach projektu nie powstała taka przestrzeń,
mogłoby dojść do nieodwracalnej utraty dziedzictwa materialnego,
ponieważ wiele osób uważa artefakty przeszłości za śmieci i pozbywa
się tych cennych przedmiotów, przez co tracimy kontakt z naszymi
tradycjami i zwyczajami. W ramach tej inwestycji zostaną również
przeprowadzone drobne prace remontowe na zewnątrz budynku, w
którym będzie się znajdować Izba Tradycji. Przedmiotem prac będzie
przede wszystkim usunięcie płytek ceramicznych, kostki brukowej i
krawężników oraz montaż nowej podłogi, ścianki przedniej, izolacji,
przygotowanie podłoża, cokołu, montaż nowych krawężników
parkowych i kostki brukowej. Realizacja części inwestycyjnej projektu
jest konieczna ze względu na brak przestrzeni w gminie Palota do
promocji i prezentacji współpracy transgranicznej partnerów projektu,
dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego regionu przygranicznego, co
zapewni rozwój i pogłębienie współpracy transgranicznej podmiotów z
regionu przygranicznego. W przypadku niezrealizowania tego projektu
gmina nie byłaby w stanie zapewnić transgranicznej społeczności
działań informacyjnych i promocyjnych w takim zakresie, jak w
przypadku realizacji tego projektu. Realizacja części inwestycyjnej nie
jest zatem głównym celem tego projektu, ale jedynie środkiem
służącym poprawie oferty prezentacji dziedzictwa kulturowo-
historycznego w obszarze transgranicznym. Inwestycja ta będzie
promowana zgodnie z zasadami programu dotyczącymi promocji,
będzie promowana za pośrednictwem kanałów informacyjnych
partnerów projektu. Planowane jest również, że po zakończeniu
projektu przestrzeń ta zostanie włączona do wszystkich wydarzeń,
które będą odbywać się w gminie we współpracy z partnerem
transgranicznym.

Wskaźniki produktów programu dla zadania / Ukazovatele výstupov pre danú úlohu
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Nazwa wskaźnika
Názov ukazovateľa

Jednostka miary
Merná jednotka

Planowana
wartość

docelowa
wskaźnika

Plánovaná cieľová
hodnota

ukazovateľa

RCO 77 – Liczba obiektów kulturalnych
i turystycznych objętych wsparciem
→ Budowa lub modernizacja infrastruktury
turystycznej, okołoturystycznej i rekreacyjnej
powiązanej z dziedzictwem
kulturowym/przyrodniczym

Liczba wspartych obiektów kultury
i turystycznych
Počet podporených kultúrnych a turistických zariadení

1,00

Dokumenty potwierdzające realizację zadania i
osiągnięcie wskaźnika produktu programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty
pozwolenie na budowę lub oświadczenie,
że nie jest wymagane / stavebné povolenie
alebo vyhlásenie, že toto povolenie nie je
potrebné

zgłoszenie robót niewymagających
pozwolenia na budowę / oznámenie o
prácach, ktoré nevyžadujú stavebné
povolenie

pozwolenie na użytkowanie, jeśli
wymagane / kolaudačné rozhodnutie, ak sa
vyžaduje

protokół odbioru technicznego robót
budowlanych lub inny dokument
wymagany krajowym prawem budowlanym
lub administracyjnym na zakończenie
inwestycji potwierdzający wykonanie robót
zgodnie z parametrami wskazanymi w
umowie – jeśli wymagane / preberací
protokol stavebných prác alebo iný doklad
vyžadovaný vnútroštátnym stavebným
alebo správnym právom pri ukončení
investície potvrdzujúci ich vykonanie v
súlade s parametrami uvedenými v zmluve
– ak sa vyžaduje

dokumentacja zdjęciowa inwestycji z
uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / fotodokumentácia investície
zaznamenávajúca správne označenie v
súlade s pravidlami programu

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Wskaźniki produktów własnych dla zadania / Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu

Nazwa wskaźnika
Názov ukazovateľa

Jednostka miary
Merná jednotka

Planowana
wartość

docelowa
wskaźnika

Plánovaná hodnota
ukazovatela.

Zadanie nie realizuje wskaźnika własnego →---   ---
/--- 0,00
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Dokumenty potwierdzające realizację zadania i
osiągnięcie wskaźnika produktu własnego
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
vlastných ukazovateľov

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Działania planowane do zrealizowania w ramach zadania / Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy

Nazwa działania
wynikająca z opisu
zadania
Názov aktivity vyplývajúci z opisu
úlohy

Liczba działań
Počet aktivít

Dokumenty obowiązkowe
potwierdzające realizację

działania
Povinné dokumenty

Dokumenty dodatkowe
potwierdzające realizację

działania
Doplňujúce dokumenty

potvrdzujúce realizáciu aktivity

Nie dotyczy/Netýka sa   Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa

Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich
wnioskodawców
Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov

4.1775

Projekt budżetu dla zadania 1 / Rozpočtový projekt pre túto úlohu 1

Kategoria
wydatku
Kategória
výdavku

Nazwa
wydatku

Názov výdavku

Opis
wydatku

Popis výdavku

Liczba
jednostek

Počet
jednotiek

Wartość
jednostki

Merná
jednotka

Jednostka
miary
Merná

jednotka

Wartość
całkowita

Celková
hodnota

Dokumenty
potwierdzające

oszacowanie
wartości
wydatku
Dokumenty

potvrdzujúce odhad
hodnoty výdavkov
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Koszty
infrastruktur
y i robót
/ Náklady na
infraštruktúr
u a stavebné
práce

Inne
Stavebné
úpravy
/Prace
budowlane

náklady na
stavebné
úpravy
(odstránen
ie podláh,
obrubníko
v, montáž
nových
podláh,
úprava
podkladu,
soklu,
izolácia,
montáž
nových
podláh,
obrubníko
v)
koszty
prac
budowlany
ch
(usunięcie
podłóg,
krawężnik
ów,
montaż
nowych
podłóg,
przygotow
anie
podłoża,
cokołu,
izolacja,
montaż
nowych
podłóg,
krawężnik
ów)

1,00 22
438,40 € komplet 22 438,40

€
Rekapitulacia-

rozpočet.pdf

Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

roll up
náklady na
1 roll up
koszt 1 roll
up

1,00 171,00 € euro/szt 171,00 €

Razem / Spolu
22 609,40

€ ---

Koszty rozliczane stawką ryczałtową / Paušálne náklady

Koszty personelu / Náklady na zamestnancov 4 521,88 € Tak/Áno

Koszty podróży i zakwaterowanie / Cestovné náklady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 678,28 € Tak/Áno
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Razem / Spolu 5 200,16 € ---

Razem wartość całkowita projektu budżetu dla zadania nr 1 / Celková výška sumy
rozpočtu pre úlohu č. 1

27 809,56
€ ---

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 1 / Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 1 22 247,64
€ ---

Współfinansowanie z budżetu państwa dla zadania nr 1 / Spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu pre úlohu 1 0,00€ ---

Zadanie nr 2 / Úloha č. 2

Nazwa zadania / Názov úlohy Stretnutie rodákov/Spotkanie rodaków

Partner realizujący / Realizujúci partner Obec Palota

Termin realizacji / Termín realizácie 2026-04 - 2026-09

Miejsce realizacji / Miesto realizácie Palota

Opis zadania / Opis úlohy

V rámci projektu sa uskutoční dvojdňové podujatie Stretnutie rodákov, ktoré
bude prioritne zamerané na prezentáciu a uchovávanie nehmotného
kultúrneho dedičstva cezhraničného územia formou prezentácie miestnych
umelcov. Plánovaný predpokladaný počet účastníkov podujatia je 100 z toho
50 zo slovenskej a 50 z poľskej strany. Počas podujatia bude tiež vytvorený
priestor pre poznávanie okolia hranice, ktorá sa nachádza v katastri obce.
Prostredníctvom tohto podujatia bude možné zosilniť väzby skrz hranicami,
nadviazať pevnejšiu spoluprácu.
Táto aktivita bude propagovaná v zmysle pravidiel publicity programu, bude
propagovaná prostredníctvom informačných kanálov partnerov projektu.

W ramach projektu odbędzie się dwudniowe wydarzenie Spotkanie rodaków,
które będzie przede wszystkim poświęcone prezentacji i zachowaniu
niematerialnego dziedzictwa kulturowego obszaru transgranicznego poprzez
prezentację lokalnych artystów. Planowana liczba uczestników wydarzenia to
100 osób, z czego 50 ze strony słowackiej i 50 ze strony polskiej. Podczas
wydarzenia zostanie również stworzona przestrzeń do poznawania okolic
granicy, która znajduje się w katastrze gminy. Dzięki temu wydarzeniu
możliwe będzie wzmocnienie więzi ponad granicami i nawiązanie ściślejszej
współpracy.
Działanie to będzie promowane zgodnie z zasadami promocji programu,
będzie promowane za pośrednictwem kanałów informacyjnych partnerów
projektu.

Wskaźniki produktów programu dla zadania / Ukazovatele výstupov pre danú úlohu

Nazwa wskaźnika
Názov ukazovateľa

Jednostka miary
Merná jednotka

Planowana wartość
docelowa
wskaźnika

Plánovaná cieľová
hodnota ukazovateľa

RCO 115 – Wspólnie organizowane
transgraniczne wydarzenia publiczne
→ Eventy

Liczba wspólnych wydarzeń
Počet spoločných podujatí 1,00
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Dokumenty potwierdzające realizację
zadania i osiągnięcie wskaźnika produktu
programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty
dokumentacja zdjęciowa/filmowa potwierdzająca
realizację wydarzenia z uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami programu /
foto/video dokumentácia preukazujúca, že podujatie
bolo uskutočnené so správnym označením v súlade s
pravidlami programu

protokół odbioru usług zewnętrznych/dostaw
potwierdzający realizację usług/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o dofinansowanie
(dotyczy usług/dostaw, których wycena nie nastąpiła na
podstawie załącznika nr 2 albo usług/dostaw, których
wycena przekracza 500 EUR) / preberací protokol na
externé služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v
zmluve o poskytnutí príspevku (týka sa služieb/dodávok
neocenených na základe prílohy 2 alebo
služieb/dodávok, ktorých ocenenie presahuje 500 EUR)

oświadczenie beneficjenta potwierdzające realizację
usług zewnętrznych/dostaw, których wycena nastąpiła
na podstawie załącznika nr 2 albo usług/dostaw,
których wycena nie przekracza 500 EUR / vyhlásenie
prijímateľa potvrdzujúce realizáciu externých
služieb/dodávok ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500 EUR

ogłoszenie/program wydarzenia z uwidocznieniem
prawidłowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / oznámenie/program podujatia s viditeľným
správnym označením v súlade s pravidlami programu

zdjęcia materiałów promocyjnych (np. ulotka, plakat,
broszura, wycinki prasowe, wydruki informacji w
mediach internetowych) z uwidocznieniem
prawidłowego oznakowania, zgodnie z zasadami
programu / fotografie propagačných materiálov (napr.
leták, plagát, brožúra, výstrižky z tlače, výtlačky
informácií z internetových médií) s uvedením
správneho označenia v súlade s pravidlami programu

sprawozdanie z wydarzenia / správa o podujatí

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

RCO 87 – Organizacje współpracujące
ponad granicami
→ UWAGA!
Ten wskaźnik można przypisać tylko
raz do jednego zadania
Jako liczbę jednostek podaje się liczbę
partnerów małego projektu

Liczba organizacji
Počet organizácií 2,00

Dokumenty potwierdzające realizację
zadania i osiągnięcie wskaźnika produktu
programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty
wniosek o dofinansowanie małego projektu / žiadosť o
poskytnutie príspevku na malý projekt

deklaracje partnerstwa załączone do wniosku o
dofinansowanie / vyhlásenia o partnerstve priložené k
žiadosti o poskytnutie príspevku

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych
działaniach transgranicznych
→ Spotkania promocyjne

Liczba osób /uczestników
Počet osôb/účastníkov 100,00
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Dokumenty potwierdzające realizację
zadania i osiągnięcie wskaźnika produktu
programu
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
ukazovateľa výstupu

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty
lista obecności (imię, nazwisko, instytucja, podpis , a
także inne informacje, których pozyskanie jest
uzasadnione specyfiką małego projektu, np.
kraj/miejscowość zamieszkania uczestnika) lub print
screen z uwidocznieniem liczby uczestników
wydarzenia - dla wydarzeń online / prezenčná listina
(meno, priezvisko, inštitúcia, podpis, ako aj ďalšie
informácie, ktoré sú odôvodnené špecifickosťou malého
projektu, napr. štát/bydlisko účastníka) alebo print
screen s viditeľným počtom účastníkov podujatia – v
prípade online podujatí

dokumentacja zdjęciowa/filmowa potwierdzająca
realizację wydarzenia z uwidocznieniem prawidłowego
oznakowania, zgodnie z zasadami programu /
foto/video dokumentácia preukazujúca, že podujatie
bolo uskutočnené so správnym označením v súlade s
pravidlami programu

protokół odbioru usług zewnętrznych/dostaw
potwierdzający realizację usług/dostaw zgodnie z
parametrami wskazanymi w umowie o dofinansowanie
(dotyczy usług/dostaw, których wycena nie nastąpiła na
podstawie załącznika nr 2 albo usług/dostaw, których
wycena przekracza 500 EUR) / preberací protokol na
externé služby/dodávky potvrdzujúce realizáciu
služieb/dodávok v súlade s parametrami uvedenými v
zmluve o poskytnutí príspevku (týka sa služieb/dodávok
neocenených na základe prílohy 2 alebo
služieb/dodávok, ktorých ocenenie presahuje 500 EUR)

oświadczenie beneficjenta potwierdzające realizację
usług zewnętrznych/dostaw, których wycena nastąpiła
na podstawie załącznika nr 2 albo usług/dostaw,
których wycena nie przekracza 500 EUR / vyhlásenie
prijímateľa potvrdzujúce realizáciu externých
služieb/dodávok ocenených v súlade s prílohou 2 alebo
služieb/dodávok v hodnote nižšej ako 500 EUR

ogłoszenie/program wydarzenia – jeżeli dotyczy /
oznámenie/program podujatia – ak je to relevantné

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Wskaźniki produktów własnych dla zadania / Ukazovatele vlastných výstupov pre danú úlohu

Nazwa wskaźnika
Názov ukazovateľa

Jednostka miary
Merná jednotka

Planowana wartość
docelowa
wskaźnika

Plánovaná hodnota
ukazovatela.

Zadanie nie realizuje wskaźnika własnego
→---

  ---
/--- 0,00

Dokumenty potwierdzające realizację
zadania i osiągnięcie wskaźnika produktu
własnego
/Dokumenty potvrdzujúce realizáciu úlohy a dosiahnutie
vlastných ukazovateľov

Dokumenty obowiązkowe
/Povinné dokumenty

Dokumenty
dodatkowe
/Ďalšie dokumenty

Działania planowane do zrealizowania w ramach zadania / Aktivity naplánované na realizáciu v rámci úlohy

Nazwa działania
wynikająca z opisu
zadania
Názov aktivity vyplývajúci z opisu
úlohy

Liczba działań
Počet aktivít

Dokumenty obowiązkowe
potwierdzające realizację

działania
Povinné dokumenty

Dokumenty dodatkowe
potwierdzające realizację

działania
Doplňujúce dokumenty

potvrdzujúce realizáciu aktivity

Nie dotyczy/Netýka sa   Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa Nie dotyczy/Netýka sa
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Kurs przeliczeniowy kosztów z waluty PLN na walutę EUR – dotyczy polskich
wnioskodawców
Konverzný kurz z meny PLN pre EUR - uplatňuje sa na poľských žiadateľov

4.1775

Projekt budżetu dla zadania 2 / Rozpočtový projekt pre túto úlohu 2

Kategoria
wydatku
Kategória
výdavku

Nazwa
wydatku

Názov výdavku

Opis
wydatku

Popis výdavku

Liczba
jednostek

Počet
jednotiek

Wartość
jednostki

Merná
jednotka

Jednostka
miary
Merná

jednotka

Wartość
całkowita

Celková
hodnota

Dokumenty
potwierdzające

oszacowanie
wartości
wydatku
Dokumenty

potvrdzujúce odhad
hodnoty výdavkov

Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Obiad

obed pre
100
účastníkov
/2 dni
obiad dla
100
uczestnikó
w/2 dni

200,00 13,50 € euro/osoba 2 700,00 €

Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Kolacja

večera pre
100
účastníkov
/1deň
kolacja dla
100
uczestnikó
w/1 dzień

100,00 12,30 € euro/osoba 1 230,00 €

Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Nocleg ze
śniadanie
m

ubytovanie
pre 50
účastníkov
/1noc
zakwatero
wanie dla
50
uczestnikó
w/1 noc

50,00 49,80 € euro/osoba 2 490,00 €
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Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Komplekso
wa
obsługa
techniczna
nagłośnien
iowa
podczas
trwania
wydarzeni
a

technické
a zvukové
zabezpeče
nie
podujatia
4 hodín
podujatie
zapewnien
ie
techniczne
i nagłośnie
nie
imprezy
4 godzin
imprezy

4,00 107,00 € euro/godzi
na 428,00 €

Koszty
ekspertów
zewnętrznyc
h i koszty
usług
zewnętrznyc
h / Náklady
na externé
odborné
znalosti
a služby

Występy
grup
artystyczn
ych/artystó
w np.
podczas
festiwali,
wydarzeń
kulturalny
ch

vystúpenie
4 skupín/
miestnych
umelcov
na
podujatí
występ
4 zespołów
/lokalnych
artystów
podczas
imprezy

4,00 428,00 € euro/wystę
p 1 712,00 €

Razem / Spolu 8 560,00 € ---

Koszty rozliczane stawką ryczałtową / Paušálne náklady

Koszty personelu / Náklady na zamestnancov 1 712,00 € Tak/Áno

Koszty podróży i zakwaterowanie / Cestovné náklady a ubytovanie 0,00 € Nie/Nie

Koszty biurowe i administracyjne / Kancelária a administratívne náklady 256,80 € Tak/Áno

Razem / Spolu 1 968,80 € ---

Razem wartość całkowita projektu budżetu dla zadania nr 2 / Celková výška sumy
rozpočtu pre úlohu č. 2

10 528,80
€ ---

Dofinansowanie z EFRR dla zadania nr 2 / Spolufinancovanie z EFRR pre úlohu. 2 8 423,03 € ---

Współfinansowanie z budżetu państwa dla zadania nr 2 / Spolufinancovanie zo
štátneho rozpočtu pre úlohu 2 0,00€ ---

E. Wskaźniki rezultatu / E. Ukazovatele výsledku

Nazwa wskaźnika /
Názov ukazovateľa

tak /
Áno

Jednostka
miary / Merná

jednotka

Planowana
wartość

docelowa
wskaźnika /
Plánovaná cieľová

hodnota ukazovateľa

Dokumenty
potwierdzające realizację

osiągnięcie wskaźnika
rezultatu / Dokumenty

potvrdzujúce dosiahnutie výsledkového
ukazovateľa
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RCR 84 Organizacje
współpracujące ponad
granicami po zakończeniu
projektu / RCR 84
Organizácie zapojené do
cezhraničnej spolupráce
po dokončení projektu

tak /
Áno

Liczba
organizacji /
Počet organizácií

2,00

Memorandum o spolupráci na
rozvoji cezhraničnej spolupráce

Memorandum o współpracy w
zakresie rozwoju współpracy

transgranicznej

F. Zasady horyzontalne / F. Horizontálne princípy

Zasady horyzontalne / Horizontálne
princípy Uzasadnienie / Odôvodnenie

Zasada poszanowania praw podstawowych
oraz przestrzegania Karty praw
podstawowych Unii Europejskiej. / Princíp
rešpektovania základných práv a dodržiavania charty
základných práv európskej únie

Počas realizácie projektu ako aj počas udržateľnosti projektu
bude Obec Palota dbať na dodržiavanie a rešpektovanie
základných práv a dodržiavania charty základných práv európskej
únie. V rámci projektu bude pri investičnej a j neinvestičnej časti
projektu rešpektovaná ľudská dôstojnosť, sloboda a demokracia a
ľudské práva vrátane osôb patriacim k menšinám. W trakcie
realizacji projektu oraz w okresie jego trwałości gmina Palota
będzie dbać o przestrzeganie i poszanowanie praw
podstawowych oraz Karty praw podstawowych Unii Europejskiej.
W ramach projektu, zarówno w części inwestycyjnej, jak i
nieinwestycyjnej, szanowana będzie godność ludzka, wolność i
demokracja oraz prawa człowieka, w tym osób należących do
mniejszości.

Zasada równości szans i niedyskryminacji,
w tym zasada dostępności projektu dla
osób z niepełnosprawnościami. / Princíp
rovnosti príležitostí a nediskriminácie vrátane
prístupnosti pre osoby so zdravotným postihnutím

Projekt má pozitívny vplyv na politiku rovnakých príležitostí a
odstraňovanie diskriminácie. Partneri zabezpečia uplatňovanie
tejto politiky na všetkých etapách realizácie projektu. Osoby
zamestnávané pri realizácii projektu sa budú prijímať pri
dodržaní zásady rovnakých príležitostí a nediskriminácie.
Marginalizované skupiny - národnostné menšiny Rusíni a
Lemkovia - ktoré sú tiež cieľovou skupinou mikroprojektu budú
mať zabezpečený prístup k investícii v rámci tohto mikroprojektu
rovnako ako ostatná verejnosť, pri zachovaní rovnakých
príležitostí a nediskriminácie. Podstatná časť je plánovaná na
propagáciu práve tejto marginalizovanej skupiny. Výstupy
projektu budú určené pre širokú cieľovú skupiny bez ohľadu na
pohlavie, vek, zdravotné postihnutie, rasu alebo etnický pôvod,
náboženské vyznanie alebo vieru, sexuálnu orientáciu –
spravodlivú a plnohodnotnú účasť na všetkých aktivitách projektu
na rovnakom základe. Projekt ma pozytywny wpływ na politykę
równych szans i eliminację dyskryminacji. Partnerzy zapewnią
stosowanie tej polityki na wszystkich etapach realizacji projektu.
Osoby zatrudnione przy realizacji projektu będą przyjmowane z
zachowaniem zasady równych szans i niedyskryminacji. Grupy
marginalizowane – mniejszości narodowe Rusini i Łemkowie –
które są również grupą docelową mikroprojektu, będą miały
zapewniony dostęp do inwestycji w ramach tego mikroprojektu,
tak samo jak reszta społeczeństwa, przy zachowaniu równych
szans i niedyskryminacji. Znaczna część środków zostanie
przeznaczona na promocję właśnie tej marginalizowanej grupy.
Wyniki projektu będą przeznaczone dla szerokiej grupy
docelowej, bez względu na płeć, wiek, niepełnosprawność, rasę
lub pochodzenie etniczne, wyznanie lub wiarę, orientację
seksualną – sprawiedliwy i pełnoprawny udział we wszystkich
działaniach projektu na równych zasadach.
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Zasada równości płci. / Princíp rovnosti žien a
mužov a začlenenie z hľadiska rodovej rovnosti.

Projekt bude mať pozitívny vplyv na rodovú rovnosť. Na úrovni
riadenia projektu budú osoby pracujúce v prospech jeho
realizácie zamestnávané na základe ich vedomostí, kompetencií a
schopností. Budú sa zohľadňovať príslušné potreby oboch pohlaví
v kontexte podmienok zamestnania, flexibility pracovného času a
politiky priaznivej pre rodičov. Všetky výstupy projektu budú bez
obmedzení prístupné rovnakým spôsobom pre ženy ako aj pre
mužov. V rámci projektu sa zabezpečia rovnaké práva a
povinnosti , rovnaká sociálna rovnosť a žiadnym spôsobom
nebudú žiadne skupiny diskriminované skrz rodových
stereotypov. Projekt będzie miał pozytywny wpływ na
równouprawnienie płci. Na poziomie zarządzania projektem
osoby pracujące na rzecz jego realizacji będą zatrudniane na
podstawie swojej wiedzy, kompetencji i umiejętności.
Uwzględnione zostaną odpowiednie potrzeby obu płci w
kontekście warunków zatrudnienia, elastyczności czasu pracy i
polityki przyjaznej rodzicom. Wszystkie wyniki projektu będą
dostępne bez ograniczeń w taki sam sposób zarówno dla kobiet,
jak i mężczyzn. W ramach projektu zapewnione zostaną równe
prawa i obowiązki, równość społeczna, a żadna grupa nie będzie
dyskryminowana ze względu na stereotypy związane z płcią.

Zasada zrównoważonego rozwoju, w tym
zasada „nie czyń poważnych szkód” oraz w
przypadku projektu z zadaniem
inwestycyjnym ocena oddziaływania na
środowisko (jeśli dotyczy Twojej
inwestycji) / Princíp udržateľného rozvoja so
zohľadnením zásady „výrazne nenarušiť” a v prípade
projektu s investičnou úlohou hodnotenie vplyvu na
životné prostredie (ak sa vzťahuje na vašu investíciu)

Projekt má pozitívny vplyv na princíp udržateľného rozvoja. V
rámci realizácie projektu bude veľká pozornosť venovaná aspektu
ochrany životného prostredia a zároveň sa bude zaoberať
otázkami hospodárskeho a spoločenského aspektu. Projekt bude
realizovaný s ohľadom na starostlivosť o životné prostredie, s
minimalizáciou odpadov, s minimalizáciou tlačených materiálov, s
využívaním plne recyklovateľných materiálov a technológií
šetrných k životnému prostrediu. Projekt ma pozytywny wpływ na
zasadę zrównoważonego rozwoju. W ramach realizacji projektu
dużą uwagę poświęci się aspektowi ochrony środowiska, a
jednocześnie zajmie się kwestiami gospodarczymi i społecznymi.
Projekt będzie realizowany z poszanowaniem środowiska
naturalnego, przy minimalizacji ilości odpadów, minimalizacji
materiałów drukowanych, wykorzystaniu materiałów w pełni
nadających się do recyklingu oraz technologii przyjaznych dla
środowiska.

G. ZAŁĄCZNIKI / PRÍLOHY

Załącznik / Príloha Tak / Áno Nie / Nie
Nie

dotyczy /
Nepoužiteľné

Dokument
y /
Dokumenty

„Oświadczenie wnioskodawcy małego projektu”
(zgodnie ze wzorem – załącznik nr 2 do wniosku o
dofinansowanie) – obowiązkowe

Tak / Áno --- ---
vyhlásenie
žiadateľa
projektu.zi
p

Deklaracja współpracy z partnerem zagranicznym
(zgodnie ze wzorem – załącznik nr 1 do wniosku o
dofinansowanie) – obowiązkowa

Tak / Áno --- ---
vyhlásenie
o
spolupráci.
zip

Deklaracja współpracy z partnerem krajowym (zgodnie
ze wzorem – załącznik nr 1 do wniosku o
dofinansowanie) – (jeśli dotyczy)

--- Nie / Nie Tak / Áno

Oświadczenie partnera/ów małego projektu
uczestniczącego/ych finansowo w projekcie --- Nie / Nie Tak / Áno
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Statut oraz dokument/y potwierdzające powołanie
instytucji (np. wyciąg z właściwego rejestru) Dokumenty
te nie są wymagane od jednostek samorządowych ani
innych jednostek z sektora publicznego, o ile nie
prowadzą działalności gospodarczej

--- Nie / Nie Tak / Áno

W przypadku realizacji inwestycji, np.:
dokumentacja techniczna inwestycji
pozwolenie na budowę lub zgłoszenie robót
niewymagających pozwolenia na budowę (w przypadku,
jeśli jesteś na etapie uzyskiwania ostatecznych
pozwoleń/ decyzji itp. dołącz na etapie składania
wniosku o dofinansowanie potwierdzenie złożenia
wniosku o wydanie pozwolenia na budowę/ zgłoszenia
zamiaru robót budowlanych do właściwego organu),
ocena oddziaływania lub analiza wpływu na środowisko
lub informacja potwierdzona decyzją właściwej instytucji
o braku takiego obowiązku (jeśli dotyczy)
ocena oddziaływania lub analiza wpływu na obszary
Natura 2000 lub informacja potwierdzona decyzją
właściwej instytucji o braku takiego obowiązku (jeśli
dotyczy)
deklaracja wodna (polscy wnioskodawcy, jeśli dotyczy)
oświadczenie o prawie do dysponowania
nieruchomością
wizualizacje inwestycji(mapy lokalizujące inwestycję,
itp.)

Tak / Áno --- Tak / Áno
dokumentá
cia.zip

Potwierdzenia otrzymania pomocy de minimis (jeśli
dotyczy) Tak / Áno --- Tak / Áno

štatna
pomoc.zip

Inne:
--- --- Nie / Nie ---


